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Obnacme HaAy4HBIX UHMEPECO8 ABMOPA: IKOHOMUUECKUL OUCKYPC, NPen00asanie 0eio8o2o
A3bIKA, NEPeso00sedeHie

OB OCOBEHHOCTSX TEPMAHOJIOTMYECKOM I'PYIIIBI CJIOB
CO 3HAYEHHUEM ‘IIEHA —- CTOUMOCTBD’ / ‘CENA- WARTOSC’ 1
IMPOBJIEME UX 9KBUBAJIEHTHOCTHU B TIEPEBOJIE

B cmamue nposodumcsi cemanmuueckuti ananu3s psoa u30panHbIX mepmMuHos ¢ 00HOBPEMEHHOU
CPABHUMENbHOU XAPAKMEPUCMUKOU UX CUHMASMAMUYECKUX U NAPAOUSMAMUYECKUX
ocobennocmeil. OCHOBHIMU NOHAMUAMU PLIHOYHOU IKOHOMUKU AGTIAIOMCS (YEHAY, «CIMOUMOCITbY
U «YEHHOCMbY MOBAPA U, COOMBEMCMEEHHO, 0DOZHAYAIOUJUE UX TIEKCEMbL, HOINMOMY 8 CINAMbE
paccmampueaemcsi UHGopmMayus, 3aKIIOYEHHAS 8 IMUX TeKCeMax, U Ux COOmMEemcmeus
8 NONLCKOM U pycckom sazvikax. Ilpednaeaiomesi makoice npocHoCmudecKue 8apuaHmsl ux
nepesoda. Tpyonocmu onpeodenenus 06vbema paccmampugaemblx NOHAMUL C6A3aHbL U C meM,
YUMo MU COBA 8 IKOHOMUUECKOM OUCKYPCe ABNAIOMCI OOUWUMU NOHAMUAMU (SUNEPOHUMAMUL),
BKIIOUAIOWUMU PSIO HacmHbIX. A6mop paccmampueaem (axmopol, eiusiowue Ha 63auUMHbL
nepesoo NOALCKUX U PYCCKUX MEPMUHOLOSULECKUX BbIPAICEHUL, 8ECOMA YACMO AGISIOUUXCS
KAnbKamu aHeiuicKux mepmunos. Ha adexeammuulii nepe6oo anusem yyem maxkux MOMeHMOos,
KaK NOHUMAHUE MEPMUHOIOSUYECKO20 U HEMEPMUHOIOSUYECKO20 XapaKmepa nepesooumozo
BbIPAdICEHUS, 3HAHUE UOUOMATNUYECKUX BbIPAINCEHUL, UCNONb3YEMbIX NPU NEPeBoOe AHIUICKOU
MEPMUHONO2UYECKOU JIEKCUKU, Yiem 3aKOHOMEPHOCHel CUHMASMAMUYECKol couemaemocmu
cnosa. Ha npumepax ucnonb306anus blpadiceHuii U3 pyccko2o U NoibCKo20 IKOHOMUUECKO20
OUCKYPCOB A8MOP NOKA3LIBAEC CREYUDUKY YNOMpPeOiieHus OMOETbHbIX MEPMUHO8 U npedideden
adexkeammuvle sapuanmol ux nepeeodd. Ilposedennuiii ananus omHowenull GHYMpYU HA36aAHHOU
MEPMUHONOLUYECKOLL 2PYNNbl NOKA3AI, 4MO Npu nepesooe u 6vlOope CUHOHUMOS clledyem
YUUmMsI8ams maxkue Gaxmopul, Kaxk MepMUHOIOSUYECKOe U HEMEPMUHONO2UYECKoe 3HaAYeHUe
C1064, HANUYUe YCIMOUHUBLIX BbIPANCCHUTL 8 000UX SZLIKAX, AGTAIOUIUXCS KATIbKAMU C AH2TTUTICKO2O,
Hanu4ue mpaouyuy 6 pearu3ayuu CURMazMamu4eckux césasell closd.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: nepesoo, mepmunoniocuyeckoe 3Ha4eHue, CUHOHUMUYECKUe
9K8UBATIEHMbL, KATIbKUPOBAHUE.

TepMI/IHOHOFI/I‘IeCKaH JICKCUKa JaBHO HAaXOOQUTCS B MOJIC 3pCHUS JIMHTBUCTOB — KakK
B CHIIy CIICIIU(UKHU ee 3HaueHUs (TpeOyeMOol MOHO3HAYHOCTH), TaK U C TOYKH 3PCHUS
HCTOYHHKOB €€ MPOUCXOKICHUS: 3aMMCTBOBAHUS, CIIOBOOOPA30BATEIFHBIC MPOIIECCHI
B paMKax MCKOHHOTO sI3bIKa, CEMAHTHYECKUE CIIBUTH B 3HAYCHUAX OOLICTUTEPATYPHBIX
CJIOB, UX MeTa(bOpI/I?:aHI/IH — BCE€ OTO NPUBJICKACT BHUMAHUE COBPEMECHHBIX TCPMHUHOBEI0B
(Hazapenxko 2005). Crieyet ckazaTh TaKXe 0 TAKOH MpoodiieMe, Kak OIM30CTh U pa3Inane
JICKCHKH B paMKax OIHON TEPMUHOJIOTHYECCKOH cepbl OIM3KOPOICTBEHHBIX SI3BIKOB:
9Ta mpobieMa BeChMa aKTyalbHa Kak ISl CICUATU3UPOBAHHON JIGKCHKOTpapHIeCKOM
IMMpaKTHUKH, TaK U IIpHU 06yLI€HI/II/I CIICOHUAJINCTOB HHOCTPAHHOMY JICJIOBOMY SA3BIKY.
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[To maennro B. C. Bunorpamosa, npu cornocTaBUTEIHHOM JIMHI'BOCTHIIMCTUYECKOM
aHallM3e CEeMaHTHKH JABYX S3BIKOB CIEAYyeT abCTparupoBaThCs OT (POHETHUECKHX
U GopMaIbHO-TPAMMATHYCCKUX XaPAKTEPUCTUK CIOBA, IPUHOCS HX B KEPTBY»
colepKaHuip, HHpOopManuu, 3aKI04YeHHON B cinoBax (Bunorpamos 2006: 47-48).
BuHOTpanoB moguepKuBaeT MCIOIH30BAHNE HMCHHO TEPMHHA «HH(DOPMALUD) BMECTO
«3HAYCHHE» CJIOBA, MOCKOJBKY €ro o0beM IIUpe: B HETO BXOISAT TAKXKE pa3IHUHBIC
CMBICIIOBBIC, OIICHOYHBIC OTTEHKH, KOHHOTATUBHBIC HACIOCHHS M Ip. DTO 3aMEuaHHe
aKTyaJlbHO W JUIS TIEPEBOJIOBE/ICHUS, B YaCTHOCTH, MPHU Iepeaade IKOHOMUUYECKOU
TEPMHUHOJIOTHU B TEKCTaX, IEPCBOINMBIX Ha JAPYTON SI3BIK, UTO MBI U TIOKa’KeM HITKE.

OCHOBHBIMH MMOHATUSIMH PHIHOYHON SKOHOMHKH SIBJISIFOTCSI «IIEHA», KCTOUMOCTB» U
«IIEHHOCTB)» TOBapa 1, COOTBETCTBEHHO, 0003HAYAIOIIIE UX JIEKCEMBI. B MOIBCKOM sI3bIKe
Ha3BaHHBIM PYCCKUM TEPMUHAM COOTBETCTBYIOT Cena, wartos¢ u cennos¢. YacTo ekcempl
yeHna /cena u cmoumocms / wartos¢, a TakxKe CImouMochb U UeHHOCMb, Wartos¢ i cennosé
MOT'YT 3aMEHSTh IPYT Ipyra: Kak B HETCPMUHOJIIOTHYECKOM YIOTpeOIeHNH (yena mosapa
U CMOUMOCHIb MO8Apa), TaK U B TEPMUHOJIOTHYECKOM (1nompebumensckas Cmoumocns
U nompebumenvckas yennocmy) (CIoBapy M SHIUKIIONEANN HA AKaJieMUKe, OH-JIAlH),
XOTsI MeXTy 0003HaYaeMbIMU MU TIOHATUSIMH UMEETCSI CYIIECTBCHHOE Pa3IHyHe, CCIIH
ClIeIOBaTh SKOHOMUYECKIM AehuHuImaM. [lonoOHoe sBIeHNE HAOMIONACTCS U B TOJIBCKOM
s3bIke. Tak, MOXKHO CKa3aTh cena ustug u wartos¢ ustug.

PaccMoTpuM MOHATHE «II€HA» U 3aKIIOYCHHYIO B HEM HH(popMarmio. B camom mm-
POKOM ITOHUMAHUH YeHd — HTO CyMMa JICHET, KOTOPYIO TIOKYIIaTeNb TIATUT MIPOJABILY 3a
npuodperaemblii ToBap. Tak, ciioBapb OKeroBa TOJIKYET 3TO CIIOBO CICIYIOIINM 00pPa3oM:
mo, yem OKYTIAeTCsI, Bo3Meujaemcs 4mo-nudyob... 2. — 0eHeIHCHOe GblpadiCceHe CIOUMOCU
mosapa, niama. B cnoBape EdpemoBoii mepBoe 3HaYCHIE CTIOBA YeHd OTMCHIBACTCS KaK
OenedcHoe svipadicene CIMouMoCmuy mosapa, cp. onpeneneHue B Kparkom dKOHOMHE-
YECKOM CJI0Bape: «CyMMa JICHET, 32 KOTOPYIO MPOAAETCs HITH MOKYaeTcs ToBap (IIpeo-
CTaBIIAIIOTCS YCIIyTH). B Teopuu 1eHa paccMaTpuBaeTcs: a) Kak JCHEKHOE BBIPAKCHHE
CTOMMOCTH TOBapa; 0) Kak JIeHe)KHOE BhIpakeHue ero mosesnoctu» (http://ekslovar.ru/
slovar/ts-/tsena.html). Kak MbI BUIUM, CJI0Ba yera U coumMocnb HaXOATCs B OTHOIIIC-
HUSIX CMBICTIOBOM SKBHBAJICHTHOCTH — OJHO TOJIKYETCSl uepe3 APYroe, u4To BEeIeT K UX
B3aMMO3aMEHIEMOCTH U Ha YPOBHE YIIOTPEOJICHUS B PEUH: CIMOUMOCTb OUIEmMO08 — YeHd
OUIemos, CMmouMoCmo Uz0enus — yena uz0enus u T. 1.

Ecim sxe 00paTuThCs K OIpeIeNICHUI0 CTOMMOCTH, BOCXOSIIEMY K TeopusiM A. CmuTa u
J. Pukapo, To Mbl yBHIUM ONpE/ICIICHHBIC HECOBIAICHHS MEXKILY YEHOU U CIOUMOCTNBIO.
CTOMMOCTb — «B TIOJUTIKOHOMHH: KOJMYECTBO OOIIECTBEHHO HEOOXOIMMOTO TPYyAa,
3aTpavyeHHOT0 Ha MPOM3BOICTBO TOBAapa M OBEIICCTBICHHOTO B 3TOM ToBape. [IpndaBod-
Hasl C. (4acTh CTOMMOCTH, K-Pasi IPOU3BOIAMUTCS HACMHBIMU PA0OYHMU CBEPX CTOMMOCTH
paboueii cusbl). MenoBas c. [lorpeOutensHas c. (MOJIE3HOCTH BEIU, €€ CIIOCOOHOCTh
VIOBJIIETBOPATH KaKyto-H. IOTpeOHOCTh uenoBeka)» (Osxeros, lIBenosa). [Tonstue mo-
JIE3HOCTH TOBapa B 9KOHOMHUECKUX HayKaX COOTHOCUTCS C IOHSITHEM «IICHHOCTEY — OHO,
Kak OTMEYEHO B ciioBape bpokraysa u Ddpona, oTpakaer MpecTaBiIeHHe YeI0BeKa O
XO3SIICTBEHHOM 3HAUCHUH ITPEAMETOB BHEIITHETO MHPA, TO €CTh SIBIISICTCS B M3BECTHOM CTe-
TICHN N3MEHYHMBOH M CyOBEKTHBHON KaTeropueil. Takum oOpa3om, ynporias coaep:kaHme
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JKOHOMHYECKHUX TCOPUH, CKAYKEM, YTO BO3MOXKHBI CITy4al HEB3aUMO3aMCHSIEMOCTH CIIOB
YeHa u cmoumMocms Ha OCHOBAHHMHU TOTO, YTO CTOMMOCTD MOXKET IIOHMMAThCS KaK KOJIH-
YEeCTBO 3aTPAuCHHOTO TPYAA, B CHITY YETO BO3MOYKHO TIOT0OOHOE BRIPAKCHUE: CMOUMOCHIb
9amozo npedmema ne coomeemcmayem ezo yene. Hanpumep: «LleHa, KaxXI0ro OTAEIEHOTO
TOBapa He 00s13aTEIFHO COBIA/IACT C €0 CTOMMOCTBIO: OHA MOXKET OBITh BBIIIIC UITU HIDKE
CTOMMOCTH B 3aBUCHMOCTH OT CIIPOCa U NMPEIOKEHISI Ha JaHHBIN ToBapy (inventech.ru
ybubnunorekayllenooOpazoBanmesleHa 1 cTOMMOCTB). []erbl MOTYT pacmit, CHouMoChb
(en. 4.) TaKxke mooicem pacmu, OJHAKO, €CITH MBI TOBOPHM O 3aTpaTax Ha IPOU3BOICTBO,
MBI Yallle BEIOEPEM BBIPAKECHUE CTHOUMOCHIL NPOU3BOOCMEA, A HE YeHd Npou3go0cmad,
TaK KaK pedyb UAET O ero cebecToMMOCTH. PaBHO Kak B BBIPAKCHUHU mMeopusi mpyoosoll
cmoumocmy HeBO3MOXKHA 3aMEHa CIIOBA CIOUMOCHIb CIIOBOM YeHa, TaK KaK CouMOCmb
37eCh 03HAYACT TEPMUHOJIOTUIECKOE MTOHATUE, U3MEHUUBOE ITO COICPIKAHHIO B PA3IMIHBIX
IKOHOMHYECKHX TEOPHSIX, B TO BPeMsI KaK yeHa BCErJia COOTHOCUTCSI C CUTYaIliell oOMeHa
TOBapa Ha ero JCHEKHBIA IKBUBAJICHT. Tak, TOBOPs 0 OyKeTe CHPEHU, MOYKHO CIIPOCHTD
«KakoBa ceronms 1meHa Ha IIBETHI?», HO BPS I KTO-TO CIIPOCUT «KakoBa ceromHs cTo-
UMOCTbH 1IBeTOB?». LIBeThI HE 00JaIal0T CTOMMOCTHIO B TEPMUHOJIIOTHUECKOM 3HAUCHHU
9TOTO CJIOBA, TaK KaK HE TPEOYIOT TPYJIOBBIX 3aTpart.

Becpma CIOXHBIM ISl OMHCAHUS SBISIETCS €Ie OHO M3 OCHOBHBIX IMOHSTHH 9KO-
HOMUKH — MOHSTHE «IEHHOCTBY, MO-Pa3HOMY TPAKTyeMO€ B SKOHOMHUYECKUX TECOPHIX
(LIEHHOCTh = CTOMMOCTH = KOJIUYECTBO TPYAa; LIECHHOCTh = IMOJIE3HOCTh; IICHHOCTh =
niena). Eciu He BOaBaThesi B DKOHOMUYECKUE TEOPHHU, TO MOXKHO, YIIPOCTHUB Mapaokc
A. CmurTa 0 Bome W OpWUTHAHTE, CKa3aTh, YTO LIEHHOCTh — M3MEHYNBas Kateropus. B
IYCTBIHE BOJIa 00JIa/IaeT BEICOKOH IIEHHOCTHIO, 3 OPUILTHAHTEI — HET. 3a BOY JKaXK IyIIHe
3amaraT OoJbIe, YeM 3a OpWILIMAHTHL. 371eCh UTPAeT POJb MOJE3HOCTh mpeaMeTa. B
OOBIJICHHOH KHU3HH MOJIE3HOCTH BOIBI U OPHITMAHTOB OCTACTCS TOH JKe, HO OpWIITHAHT
cumuTaeTcs ropaszo Oosee IeHHO BembIo, 4eM Boja. L{eHa OpriuinanTa BhIIIe, TOCKOIBKY
BBIIIC €T0 IIEHHOCTh, TPECTIKHOCTH B TNIa3aX O0MIECTBA. DTH BHIKIAIKU HY>KHBI HAM LTS
TOTO, IITO6I>I NOoKa3aTh ClIydan HEB3aUMO3aMCHACMOCTH CJIOB U IMONBITATHCA O6T)$[CHPITL
ux. Tak, HEBO3MOXXHOCTb 3aMEHBI BBIPAKCHUS GEIUUUHA CHOUMOCTU MOBAPA HA BbI-
PaKCHUE GeIUYUHA YEHHOCMU MO08aApd OOBSCHIETCS TEM, YTO STH BBIPAKCHUS HUMEIOT
pasHoe CONepKAHUE: YeHHOCHb COOTHOCHUTCS ¢ M3MEHUUBBIM B3IIISIZIOM ITOKYIIATEIsl Ha
OOIIIECTBEHHYIO MTPECTIKHOCTH TOBAPa U HEOOXOAMMOCTD B IAHHBIN MOMEHT (Ta ke BOJIa
B ITyCTBIHE), & CMOUMOCHb MOXKET 03HAYaTh KaK IIEHY TOBapa (B HETEPMHUHOIOTHIECCKOM
yIOTpeOIeHNN ), TaK M KOJIMIECTBO 3aTPaueHHOTO Ha €ro IPONU3BOACTBO Tpyna. [losTomy
IpU YHOTPEOIEHUH CIIOB YeHHOCMb / cmoumMocms / yeHa cienyeT NOMHUTb, YTO OHU
B3aUMO3aMEHSIEMbI TOJILKO B PAMKaX OMPEICICHHBIX SKOHOMUUECKUX TEOPUH, HO TaJIEKO
HE BCEI/Ia B TOBCEAHEBHOM PCUH.

3HaueHue NoJbLCKOI0 CJIOBA cennosc:

1. ‘cecha tego, co ma duza warto$¢ materialng’ (CBOWCTBO TOT0, 4TO UMEET OOJIBIIYIO
MaTepHaNIbHYIO IIEHHOCTB);

2. ‘rzecz majaca duzg warto$¢ materialng’ (Berip, IMeromas OOJBITY0 MATEPHAIEHYTO
LIEHHOCTH);

3. ‘cecha tego, co ma duze znaczenie’ (CBOHCTBO TOTO, UTO UMEET OOJBIIOE 3HAUYEHHE)
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(Wydawnictwo Naukowe PWN, Stownik jezyka polskiego: unrepner-caiit) (mepeBoxn
Haut. — /4. P).

Kax BuIiM, B IOJTECKIX TOJIKOBAHUSIX TTOSIBISIETCSI CIIOBO WartoS¢, KOTOPOE U SIBISICTCS
COOCTBEHHO TEPMHHOJIOTHYECCKHIM, ITOCKOJIBKY UMEHHO OHO HCIIOIB3YETCsl B YKOHOMH-
YECKUX TEKCTaX, I7Ie MONbCKOe cennosé He ynorpebisiercs. Mtak, Mbl 0003HAUMIN OIHY
M3 TOYEK HECOBIAJICHHS B MOJBCKOH M PYCCKOH TEPMHHOJOTHH: B PYCCKOM YEHHOCTIb
OTHOCHUTCS KaK K OOIICyIOTPeOUTENFHON, TaK W K TEPMUHOIIOTHUCCKOH JIEKCHKE, B TO
BpeMsl KaK cennos¢ — TOIbKO K 00IIEyOTPEeOUTENbHOM.

TpyaHOCTH yCTaHOBICHHUS 0ObeMa MOHSTHI, HA3BAHHBIX Pa30UPAaEMbIMH BBIIIE
CJIOBAMH, CBSI3aHBI M C TEM, YTO HE TOJBKO Pa3In4nue SIKOHOMHUUECKUX TCOPUH SIBISCTCS
MPUYMHON MX Pa3IMYHOTO TOJKOBAHHSL, HO U TO, YTO OTH CJIOBA B JKOHOMHUYECKOM JTHC-
Kypce SIBISIFOTCSL OOIUMH MOHSATHAMH (THIIEPOHUMAMU), BKIFOUAIOIIUMH PSIJ] YACTHBIX.
Tak cTOoMMOCTb BKJIIOYAET B €051 pa3HbIe BUIIBI CTOMMOCTH: MOTpeOuTeNbCKas (oTpe-
OuTenpHast), ppIHOYHAS, MHBEHTAPH3AIMOHHAS, PABHO KaK M MOHITHE, 0003HAYEHHOE B
TIOJTBCKOM SI3BIKE CIIOBOM Wartos¢. I1oimbeckoe TepMHHOIOTHIECKOE CIIOBOCOYETAHHE War-
tos¢ konsumencka (BapuanTbl: wartos¢ dla klienta w wartos¢ uzytkowa) UMEIOT B pyCcCKOM
SI3BIKE COOTBETCTBUS B BUJIE KITHIIIE nompedumensckas (BapuaHT: nompeoumenbHas) cmo-
UMOCb I HOMPeOUMenbCKasl YeHHOoCmb. ITO MEXIyHApOAHOE OHATHE. B aHTmiickoM
SI3BIKE OHO HOMHHUPOBAHO SI3BIKOBBIMH KIIHIIE consumer (customer) value u use value.
PaccMoTpuM 3HAYCHUS ITUX TEPMHUHOB. B MOJBCKHX MCTOYHUKAX MBI OOHAPY:KUBAEM
cIeyrolee TONKOBAHNE TePMUHA wartos¢ konsumencka: ‘cnieruduueckas KOMOMHAIINS
Pa3HOTO BHA ITOJIB3HI, TTOTyJaeMOH MOKYaTeIIMH BCICICTBUE IPHOOPETEHHS TOBAPOB,
KOTOpAasi BKIIIOYACT KaueCTBO, IICHY, YCIOBHS MOKYIIKH, TyHKTYaJIbHYIO IOCTABKY, a TAKXKE
IPEANPOAAXKHbIE U TOCJIENpoAakHble yeiyru’ (mepeBof Haul. — /. P) (Leksykon biznesu.
Wartos¢ konsumencka oH-naits).

B pycckoM TepMHHOIOTHYECKOM CTI0Bape UMEETCSI CIIEIYIOIIEE OIpeieTIeHHAE yCTOHIHBO-
TO CJIOBOCOUCTAHUS HOMPEOUMENbCKAsL CMOUMOCb. ‘CTIOCOOHOCTB TOBapa YIOBICTBOPSTH
MOTPEOHOCTH MOKYMATessl, MOIe3HOCTh Bety (ClIoBapy ¥ SHIMKIIONCNN Ha AKaJIeMUKe
oH-naiiH). [Tonbckast neuHUIMS SBISIETCS OOJiee MPOCTPAHHON M pa3Jiaraet MOHSITHE 110-
mpebumenbcKoll cmoumocmu Ha COCTaBILFOLINE €ro KOMITOHEHTHL. Pycckoe ompenencHe
OrPaHUYMBACTCS TOHITHEM TIOJIC3HOCTH, BEChbMa Pa3MbITBIM, TaK KaK HESICHO, UTO SIBILSIETCS
0oJ1ee MOJIe3HBIM TS TIOTSHIHATLHOTO TTOKYTIATENS — IPATOIIEHHOCTH MU MPOYKThI [THTa-
Hust. [loaToMy BCTaeT BOmpoc: Beeria Jin wartos¢ konsumencka v nompedbumensckas cmou-
MOCHb PABHO3HAYHBI T10 CONIEPKaHUIO0 0003HAYCHHOTO STUMH CIIOBOCOUCTAHUSIMU ITOHSTHUS?

Yro KacaeTcst KIUIIE nompeoumenbCKas yeHHOCb, TO 3TOT TEPMUH B PYCCKHIX TEKCTaX
B3aMMO3aMEHSEM C TEPMUHOM nompebumenvckas cmoumocms. [IpuBeneM npuMeps! u3
PYCCKOTO IepeBo/ia KHUTH TTpodeccopa amepukaHckoit onsHec-mkonbl Kellogg dumnmma
Kotnepa «OcHOBBI MapkeTHHTa». [locie onpedenenusi 0omoenbHbix U088 U30EPIHCEK
nOKynamens oyenugaem, Kax COOMHOCAMC 00wue u30epiIcKy npuobpemenuss mpaxKmo-
pos Caterpillar u Komatsu u obwas yeHHOCmb 01 nompedumens Kaxcoou uz mooenetl.
Haubonee eeposmmno, umo on npumem peurerue 0 NOKynKe mot mexHuxi, npou3e00umeint
Komopoii npediazaem naudonee blCOKYI0 8OCHPUHUMAEMYIO NOmMpedumenem cmou-
mocmyo (Kotnep 2005: 88). Bo3bMeM eliie NpUMepsL: CyMMUPYA 0HCUOAEMVIO YEeHHOCTb
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mosapa, yciye, Nepconana u UMuoica, noKynamens y6exicoaemcs 8 mom, 4mo KOMRAHUs
Caterpillar npeonacaem emy maxcumanvuyio oowyro yennocms (Kotnep 2005: 87). Io-
CKONIbKY AMEPUKAHCKASL KOMIAHUSL CIMPEMUMCS 8blucpams 60pvoy 3a nompeobumens, ona
00IHCHA NPeONodcUms emy bonvuyio, yem Komatsu, owpywaemyro cmoumocms (Kotnep
2005: 87). 3nech, O4EBUIHO, YEeHHOCb U YeHa HE SKBUBAJICHTHBI APYT APYTY: YEHHOCHb
SIBIISICTCSI CHHOHUMOM HOJIe3HOCHU, KOTOPasi TPAKTyeTcsi 0ojiee Mpo3padyHo B MOJIBCKUX
HCTOYHHKAX, TOITOMY KIMEHT MOYKET OBITh 3aMHTEPECOBAH B 00JIee BEICOKOW IIEHHOCTH/
CTOMMOCTH, HO He B OoJiee BbICOKOH LieHe. [loaTomy Oornee mpueMiieMbIM HaM IPeACcTaB-
JSITCSI UCTIONB30BAHNE TEPMUHA YEeHHOCHb, 9Y€M TEPMHUHA CTOUMOCTb B aHATIOTUYHBIX
KoHTeKcTax. [Ipumep: Qupma-noxkynamens nianupyem ucnoib306ams HO8bll MPAKMOp
Ha cmpoumenbHulX pabomax u xomeina 6vi, umobsl on 001a0a1 onpedeneHHbIM YPOGHEM
HAOEJICHOCMU, NPOYHOCU U XOPOWUMU MeXHUYeCKUMU xapakmepucmuxamu. Cmpou-
MenbHAsl KOMNAHUS OYeHUBaem noayueHnble Npeoiodcetus U Ha OCHO8e OAHHbIX O Kd-
ACOOM MPAKMOPe NPUXOOU K 81800y, Umo Hauborbulell 015 Hee eHHOCMbI0 001adaem
mpaxmop Caterpillar. O0nospemenno nomenyuanvHulii nompedumens paccmampugaen
YC068USL ROKYNKU U HAOOP CONYMCMEYIOWUX YCiye — CPOKU NOCMABKY, 00yueHue nep-
COHANA, peMOHMHOe 0OCIYICUBANUE — U peulaen, YMo AMEePUKAHCKUL NPpou3800ument
obecneuusaem u Haunyduiuii cepguc... M naxouey, on 6onee 8bicoko oyenusaem ooujuil
KopnopamusHwiti umuoic komnanuu uz CLLA. Cymmupys odcudaemyro yeHHOCHb mosapa,
yCaye, NepCoHana U UMUOXCa, noKynamens yoexcoaemces ¢ mom, umo xomnanus Caterpillar
npeonazaem emy maxkcumanvuyo 06wyt yennocms (Kotnep 2005).

UnTepecHo, uto B pycckoM niepeBosie kauru Ounmnna Kotiepa, Beimoaaerrom B 1998
TOIy, B YKa3aHHOM KOHTEKCTE HCIOJIB3YETCS CIIOBO crmoumocms (cucmema co30anusi u
nepeoauu cmoumocmu) (Kornep 1998), B nepesoae 2005 roga cmoumocnv M yeHHOCHb
WCITONIb3YIOTCSI B3aMMO3aMEHSIEMO, a B U3/IaHNH, BBIIIEIIEM Ha pycckoM s3bike B 2006
roxy mon Ha3BaHWeM «MapkeTHHT. MeHEeHKMEHT», UCIIONB3YeTCs YKE TOIBKO CIOBO
yennocms (cucmema cozoanus u nepedauu yennocmu) (Kornep 2006). OueBuaHo, Takas
3aMeHa FOBOPUT O MOCTENEHHON aJanTalii aHIJIMHCKOW TEPMUHOJIOTMH K CEMAHTHKE U
CHHTAKCHCY PYCCKOTO SI3bIKa M 00 SKBUBAJICHTHOCTH CHIOUMOCMU U Y eHHOCMU B PaMKaxX
OTIpEICTICHHON YKOHOMHYECKON Teopur. OTMETHM, UTO B OKPY>KCHHH CIIOBA YeHHOCb
MOSBUJICH HOBbIE CUHTarMaTHUECKUE CBSI3U CIIOBA YeHHOCMb — OHA npediazaemcs Kiu-
€HTY (CM. BBIIIE), KPOME TOTO, YEeHHOCHb KOHIETITYaTU3UPyeTCsl KaK MPEAMET, TIOITOMY
€10 MOXKHO 001adamv, cymmuposams U T. 1. Kpome Toro, nompebumensckyio yeHHocms
(CTOMMOCTB) MOXKHO €030a8amb, NPe0oCmasisams, nepeoasams U noayuams: «A to, B
KaKol CTEIEeHU COBMAYT OOCIIaHMs KOMIAHUU M XapaKTEPUCTUKU PEalbHOIO TOBapa
(yciyrn), onpeaensieTcst CHCTeMOU npepocTtaBieHus ieHHocT» (Kotep, Kemep 2010).
YKka3aHHas BEIIIE COYETAEMOCTD CIIOBA yeHHoCmb (npedocmagiame... | nepedasams...)
HE CBOWMCTBEHHA OOLICYITOTPEOUTEILHON PedH, B KOTOPOU YeHHOCMbIO MOXKHO TOJIBKO
001a0ams, PaBHO KaK HEOOBIYHBIM KAXKETCSI U BBIpaKeHUE nepedaua cmoumocmu. Oj-
HAKO B 9KOHOMHYECKOM JICKYPCE 3TO COUETaHHE BO3ZMOXKHO, MPaB/a, B OTPaHUYCHHOM
KOHTEKCTe: OOBIYHO ATO Kalibka ¢ aHnmickoro (transfer of Value) m mcnomnp3yercs B
CIIEAYIOIIEM 3HAUCHHU: nepedayd cmoumMocmu — ‘yMEHBIICHHE CTOMMOCTH UMYIIECTBA
muia B pesynsrare napenuit (batnep, Jxoncon, Cumyasm, Byn 2003).
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Crnenyer 3aMeTHTbh, YTO CIHOUMOCHb U YEeHHOCMb TOMYCKAIOT B3aUMO3aMEHIEMOCTh
TOJIBKO B PACCMATPUBAEMBIX BBIIIIE TEPMHUHOIOTUICCKUX CIIOBOCOYCTaHUsAX. besycioBHo,
CYIIECTBYET W CHHTarMaTU4IecKoe pa3iiMune dTUX JieKceM. Tak, MOKHO CKa3aTh «CTOH-
MOCTb IIPEAMETa COCTABISIECT X pyOiIeii», HO HElb3s — KIIEHHOCTh PEIMETa COCTABISET X
pyOuneiy. [IpudanHO HEB3aUMO3aMEHIEMOCTH B 3TOM CITy4ae SIBISICTCS TO, YTO CHOUMOCHIb
37I6Ch HE UMEET TEPMUHOIOTHYESCKOTO 3HAYCHHUS U YIIOTPEOISIETCS] B 3HAUYCHUHU YeHA .

Takum 00pa3oM, CIEIyeT YIeCTh, UTO PYCCKOE CIIOBO CHOUMOCHIb IMEET KaK TePMH-
HOJIOTUYECKOE 3HauCHHUE (TIOJIC3HOCTh BEIIH, OIpe/elisieMas Ha OCHOBE CYMMHPOBAHHUS
pa3IMYHBIX (PAKTOPOB), TAK U HETEPMUHOJIOTUYECKOE: YeHd — TO €CTh ‘KOTUYECTBO JICHET
(Wi IpyTUX TOBApOB M YCIIYT), YIUIAYMBAEMOE U TOTy4aeMOe 3a SIUHUILYy TOBApa MIIN
yeryr’ (B2C). CuHOHMMUYEeCKHEe 3aMEHbI BOBMOXKHBI TOJIBKO TIPH yYeTe TOT0, B KAKOM
3HAYCHUH HCIIOIB3YETCs 3TO CIIOBO, PABHO KaK M MIEPEBOJ HA MOJIBCKHUI S3bIK: B TEPMH-
HOJIOTUYECKOM 3HAYCHUU BO3MOXKHO HCIIOJIb30BAHUE TOIBKO CIIOBA Wartos¢ , B TO BpeMs
KaK IpH ITEPEBO/IC HETEPMUHOIOTHYECKHUX 3HAUYCHNH BO3MOYKHO YIOTpEeOICHNE CIIOB koszt
u cena (Hamp., «Kakosa cmoumocmo noezoku?» — ,,Jaki jest koszt podrozy?*).

B mompckoM SKOHOMHYECKOM JHCKYPCE OIHO M3 KIIOUEBBIX TOHITUH 0003HAYaeTCs
CIIOBOM Wartos¢ (CTOUMOCTB), KOTOPOE UMEET M 3HAUYEHHE ‘BBICOKOE KaueCTBO , UTO CIe-
JIyeT U3 OJIHOW M3 Ne(DUHUIIMIA JAaHHOTO ClloBa: wartos¢ 2. ‘cecha tego, co jest dobre pod
jakims$ wzgledem’(Portal Wiedzy PWN on-naiin).

[epeBox Ha PYCCKHUIA A3bIK TAHHOTO CIIOBA MPHU MIOMOIIU PYCCKOSI3BIYHBIX aHAJIOTOB,
paccMaTpUBaeMbIX HAMHU BBIIIE (CHOUMOCHb, YEHHOCMb), HEBO3MMKEH. ATCKBATHBIH
TIEPEBOJT CIICTYTONTNX BBHICKA3BIBAHUI MIPEATIONAraeT HCIOIB30BAHNE CIIOBA KAUECHIBO:

Konsument w poszukiwaniu wartosci, konsument bez trosk oraz konsument oszczed-
ny —to trzy dominujgce w Europie postawy konsumenckie (Polski konsument lubi zakupy
OH-JIalH) — [lompebumens, yeHawul kavecmeo, 6e33a00MHbll nNOMpedUmens, a maxice
9KOHOMHUBIU nompedumeis — 8om mpu oomunupylowjue 8 Eepone nosuyuu nompebumesi.
Takoili mepeBoJI MPECTABISICTCS HAN0O0JICe COOTBETCTBYIOIIUM CIIIE M TIOTOMY, YTO Jajice
B IUTHPYEMOM TekcTe cnenyer: Dla zdecydowanej wigkszosci Polakow podstawowym
kryterium wyboru produktu jest jego jakoS¢. — J{ns sHauumenbHo20 60nbUUHCTNEA NOJAKOG
OCHOBHBIM Kpumepuem 8bloopa mosapa aeisiemcs e2o kayecmeo (nepesor Haut. — /M. P).

OpHako Kak MepeBecTH B TAKOM cllydyae BbIpakeHHe wartos¢ (Zyciowa) klienta?

3nech, Kak HaM TI0Ka3ajoch, HEe MOJXOAUT HU OJIMH U3 YKa3aHHBIX BBIIIE YKBUBAJICHTOB.
Uro 03HaYaeT 3TO MOHATHE, M KaK OHO TIOSBUIIOCH B TTOJILCKOM si3bike? «Po raz pierwszy
pojecie wartosci klienta (ang. Customer Lifetime Value — CLV) pojawito si¢ w literaturze
w latach 80. XX wieku w pracy Lawson Traphagen Hill pt. ,,.Let’s Stop Miscalculating
Lifetime Value”» (Info bibliograficzne: P. Tomczyk on-naiin).

Kax BuiHO 13 IPUBEICHHOTO BHICKA3bIBAHHS, 3TO 0003HAUCHHE — KAJIbKa AHTIINHCKOTO
BBEIPQKCHUS, IPHYEM PYCCKUH BapHaHT ITOT0 TEPMHUHA 3BYUHT KaK HOJICUHEHHAs!
yennocms kauenma. Cp.: «Ilo MHeHHIO HECKONBKUX MpodeccopoB Wharton, moapo6HO
M3y4YaBIIMX BONPOC, JIETKOTO OTBETA HET, HECMOTPS Ha BCE HOBBIE M BCE 00JIee CIOKHBIC
METOJIbI U3MEPEHUST TaK HA3bIBAEMOW «IOXKHU3HEHHOM IIEHHOCTH KiHeHTa», “‘Customer
Lifetime Value” (manee — CLV) — Tekylel IICHHOCTH BEPOSATHBIX OYIyIIUX JOXOJOB,
MOJYYEHHBIX OT KOHKpPETHOro mnokynarens» (Kakux kimueHToB... oH-naiiH). [lepeBons
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Ha HETEPMHHOJIOTHYECKHUHN S3BIK, NONCUSHEHHAS YEHHOCTb KAUEHMA — ITO KOTHYECTBO
JICHET, KOTOPbIC OH MPUHECET OMPEICICHHOW KOMIIAHUH. 3ECh MBI SIBHO HMEEM JIEJIO C
TIEPECHOCHBIM 3HAYCHUEM CIIOBA Y€HHOCHIb, TIOSBUBIIUMCS BCIEICTBHEC KaJTbKUPOBAHMUS
3aUMCTBOBAaHHOT'O TCPMHHA.

[Tonsckoe wartos¢ umeer eue ogHO 3HaueHue — ‘BenuuuHa’. Cp.: W jego trakcie
(okresu poprawy) wyprzedzajqcy wskaznik ufnosci konsumentow zwigkszyt swojg wartosé
z minus 42,2 do minus 16,3 punktu, czyli o niemal dwie trzecie (Przasnyski oH-naiin). Jlan-
HOE TIPEIUIOKCHUE JKEIATEIFHO TIEPEBECTH CICAYIOMUM 00pa3oM: B nepuood yryuuienus
9KOHOMUUECKO20 NONIOJICEHUS ONEPedCarouuli UHOeKC 008epus nompeoumenell y8enuyuics
(JTOCITOBHO: TIOBBICHII CBOYO 8eauuuHy) ¢ MuHyc 42,2 0o mumnyc 16,3 nynkmos, mo ecmo
noumu Ha 0e mpemu (epeBon Hamt. — /. P.). 3mech TPyIHO BEIBECTH 3aKOHOMEPHOCTh
YIOTPeOIeHUs] COOTBETCTBYIOIICTO TIarojia (yeenuuumscs), ONHAKO HYKHO TTIOMHUTb,
910 UANOMa wskaznik ufnosSci konsumentow B pycCKOM dKOHOMHUYECKOM JTUCKYPCE UMEET
SKBUBAJICHT UHOEKC NOMPeOUmMenbcko2o 006epus, W IPH HEM yIIOTPEOISIFOTCS IJIaroibl CO
3HAUCHHUEM YBEIUUCHHS-YMCHBIICHUS (V8enUYUmMbCsl-YMEHbUIUMbCS).

[TpoBeneHHbINM aHAIN3 OTHOIICHUN BHYTPH TEPMUHOJIOTUYECKON TPYIIIBI CIIOB CO
3HAYCHUEM YeHd U CMOoUMOocms / cend, wartos¢ okasall, 4To pyccKasi M MOJIbCKask IKO-
HOMHYECKast TSPMHUHOJIOT YIS HAXOAUTCS MO/ BIMSHIEM aHITTHACKOHM TEPMUHOIOTHYECKON
JEKCUKU. B crity TOTO, 9TO PsiI BBIPaXKEHUH SIBIISIETCSI HOBBIM JUTSI OOOMX SI3BIKOB U B TO
)K€ BPEeMsI BKIIIOUACT CIIOBA, KOTOPBIC HMEIOT OOIICYOTPEOUTENEHOE XOKICHUE, TIPU UX
[IPH TIEPEBOJIC U BHIOOPE CHHOHMMOB CJIEAYET YIUTHIBATh TaKKHe (PaKTOPhI, KaK

TEPMHHOJIOTHYCCKOE U HETCPMUHOIOTHIECKOE 3HAUCHHE CIIOBA;

HaJHYMAe YCTOWYMBBIX BBIPAKCHHU B O0OMX SI3BIKAX, SBISIOMIMXCS KaJIbKaMH C
AHIJIUICKOIO;

HAJIMYWE TPAJUIUHU B PeaTH3al[ii CHHTAIMATHYECKUX CBSI3CH CIIOBA.

MBEI IpoBENH C)KaToe ONMHMCAaHUE IPOOIeM Iepeadn Ha APYToM sI3BIKE OZHOH He-
OOJIBIION TEPMHUHOIOTUYECKON Tpymmbl. TeM He MEeHee, HaM IPEICTaBISIeTCs], YTO ATa
paboTa COOTBETCTBYET NOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOTO O0IIIECTBA B I1eJIOM. AKTYallbHOCTh
MOJIOOHBIX UCCIIEIOBAHMI BRIpaKEHA B ClIoBax npodeccopa yauBepcutera COpOOHHBI B
[apmxe Actpupa ['mifoMa: «... B TTIOOATM30BAaHHOM MHEpE, Te YKOHOMHKA TIPaBHUT 04,
KyJIBTypa M BCE SI3BIKH, KPOME aHTIUICKOTO, TOABEPTAOTCSl CEPhE3HBIM UCIIBITAHMUSIM,
0 JIOTHKE BEIICH MepeBo]] — TOXKE, HO OH BCE-TAKH COXPAHSACT CBOI CTPATETHUYCCKYIO
POJIb IPOBOTHMKA 3HAHNUS, U TIOATOMY B OMIDKalIIeM OyayIeM IepeBoay JOKHO OBITH
OTBEICHO IICPBOCTEIICHHOE MECTO, T. K. B OTCYTCTBHH IIEPEBOIOB MHOTOYHCIICHHBIC
SI3BIKU Oy/IyT BBIHYXKIICHBI HCUE3HYTh MO AaBICHUEM IereMOHHHU aHTIUHCKOTO SI3bIKA. . .
D¢ddexTrBHOE TPOTUBOIECHCTBHE 3TOMY OBLIO MPEUIOKEHO YMOEPTO DKO, U 3ByUUT OHO
Tak: «SI3b1k EBporbl — 310 nepeBon!» (IMT. Mo Mapuyk OH-JIaiiH).
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ON THE PECULIARITIES OF TERMINOLOGICAL WORD GROUP WITH MEANING «VALUE-
BASED PRICING/LIEHA-CTOUMOCTBL/CENA-WARTOSC» AND THE PROBLEM OF THEIR
EQUIVALENCE IN TRANSLATION

Summary

The paper presents a semantic analysis of a range of selected terms along with contrastive characteris-
tics of their syntagmatic and paradigmatic peculiarities. “Price”, “cost” and “value” are the basic notions
of market economy and, correspondingly, the lexemes denoting them. As a result, the paper focuses on
the information these lexemes transmit along with their equivalents in the Polish and Russian languages.
Probable variants of their translation are also shown. The problem of evaluation of their linguistic volume
refers to the functioning of these words in economic discourse as general notions (hyperonyms) that
involve a range of particular ones. The author takes into consideration the factors, which have the impact
on translation of the Polish and Russian terminological phrases (word groups) that are often calques of
English terms. An adequate translation is influenced by the following: understanding of terminological
and non-terminological nature of a phrase being translated, acquaintance with idiomatic expressions
used at translation of English terminological lexis, taking into account the regularities of syntagmatic
collocation of a word. On the basis of use of phrases from the Russian and Polish economic discourses,
the author shows the characteristics of use for selected terms and gives some adequate variants of their
translation. The analysis of relations within the terminological group under study has shown that in the
process of translation and choice for synonyms terminological and non-terminological meaning of a
word, use of idiomatic expressions in both target languages that are calques from English, a tradition in
realization of syntagmatic collocation of a word should be taken into consideration.
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